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 فز  علی خشاعی
 

ا٤طا٣٘ اؾت وٝ  بٖوبضتط٤ٗ ٔتطخٕ ٙٛعٚ ٔت «تط٤ٗ زل٥ك»پط٤ٚع زاض٤ٛـ اظ پطوبضتط٤ٗ، 
تطخ١ٕ ؾجه ثبض٠ فؼبَ ثٛزٜ اؾت. زض 0371ز١ٞ تب  0331ز١ٞ اظ  ،زٞٝ پٙحثٝ ٔست 
ٞب٤ف اقبضٜ  ثٝ اغلاع٣ زض تطخٕٝثطذ٣ ٔتفبٚت٣ قسٜ اؾت: اظٟبض٘ظطٞب٢ زاض٤ٛـ 

ا٘س، ثطذ٣ ؾجه  ظثب٣٘ زقٛاض٤بة ٚ اِتمبع٣ ٤بفتٝاٚ ضا تطخ١ٕ ظثبٖ ثطذ٣ ا٘س.  وطزٜ
ثطذ٣ ا٘س.  ٤سٜط ٘پؿٙسثؼض٣ ز٤ٍپؿٙس٤سٜ ٚ زض  ٤فٞبٝ زض ثؼض٣ تطخٕاـ ضا  تطخٕٝ

غّظ ٤ب غ٥طفبضؾ٣ ا٘س  ٌفتٝضا ث٥طٖٚ وك٥سٜ ٚ اٚ ٞب٢ ٝ تطخٕؼض٣ ٞب٣٤ اظ ث ٞٓ خّٕٝ
ٔتطخٕبٖ پ٥سا ١ٕٞ غّظ زض وبض حؿبة اغلاط اظ ؾجه خساؾت ٚ ٞؿتٙس. اِجتٝ 

ٞٙٛظ ظٔب٣٘ وٝ ٤ؼ٣ٙ ، ٤0341ب  0331ز١ٞ قٛز، ثرهٛل زض وبض ٔتطخٕبٖ  ٣ٔ
ا٤ٙتط٘ت ٔتطخٕبٖ ضاٜ ٘ساقتٙس ٚ ثؿت١ ذٛا٘ٙسٌبٖ ثٝ ز٥٘ب٢ ٤ٚطا٤ف ثبة ٘كسٜ ثٛز، ٚ 

فٟٓ ٔتٖٛ ثٝ ٔتطخٓ وٕه وٙٙس تٛا٘ؿتٙس زض  ٚ افطاز٢ وٝ ٣ٔٞٓ ٞٙٛظ ٥٘بٔسٜ ثٛز 
ثٛز٘س. ؾرٗ ٔب زض ا٤ٗ ٔمبِٝ ٔحسٚز ثٝ ؾجه پط٤ٚع زاض٤ٛـ اؾت چٖٛ ثؿ٥بض ٘بزض 

 ٔؼتمس٤ٓ فطق اؾبؾ٣ ٥ٔبٖ ٔتطخٕبٖ زض ؾجه آٟ٘بؾت.
 

وٛقٙس ثب  ؾجه افطاز٢ وٝ ٣ٔضا ثط زٚ ٘ٛع تمؿ٥ٓ و٥ٙٓ،  اٌط اظ ٤ه ٔٙظط و٣ّ ؾجه
تٛؾُ ثد٤ٛٙس ٚ لّٓ ذٛز  ٔتساَٚ ظثب٣٘ ٚ ث٥ب٣٘ ٢ثٝ ٞٙدبضٞبوبضا٘ٝ  ذّك ٚ ذ٣٤ٛ ٔحبفظٝ

وٛقٙس ثب  ظثب٣٘ ٔحسٚز وٙٙس ٚ ؾجه افطاز٢ وٝ ٣ٔقس٠  تدطثٝضا ثٝ لّٕطٚٞب٢ آقٙب ٚ 
٤ب  «اُٞ فضُ»خؿبضت پ٥كٟٙبزٞب٢ خس٤س ظثب٣٘ ث٥بٚض٘س ٚ ٞٙدبضٌط٤ع٢ وٙٙس ٚ ثٝ شٚق 

تٛاٖ ٌفت وٝ  ٛضت ٣ٔزض ا٤ٗ ن ،ٚلؼ٣ ٟ٘ٙٙس ٚ شٚق ظثب٣٘ ذٛز ضا ثطتط ثٙكب٘ٙس« ػٛاْ»
لّٕط٢ٚ فطز٢ ٚ ٔحُ ٔٙبلكٝ  ،زاض٤ٛـ ثٝ ٌطٜٚ زْٚ تؼّك زاضز ٚ چٖٛ لّٕط٢ٚ شٚق

قٛز ٘بق٣ اظ فطز٤ت ٚ شٚق  زاض٤ٛـ ز٤سٜ ٣ٔٞط حؿٗ ٚ لجح٣ وٝ زض ؾجه وبض ، اؾت
 ظثب٣٘ اٚؾت. 
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اْ، خعئ٣ اظ  ا٢ زض ٥ٕٞٗ قٕبضٜ ثٝ تفه٥ُ ٘كبٖ زازٜ وٝ زض ٔمبِٝ شٚق ظثب٣٘، چٙبٖ 
وٝ زا٘ف ظثب٣٘ اؾت اظ  ٔتطخٓ اؾت. خعء ز٤ٍط ا٤ٗ ؾطٔب٤ٝ ػجبضتظثب٣٘ ٞط ١ب٤ؾطٔ

ٚاغٌبٖ فبضؾ٣ زاض٤ٛـ اظ زا٘ف ظثب٣٘ ٌؿتط٠ قٛز.  قبُٔ ذلال٥ت ٚ شٚق ظثب٣٘ ٥٘ع ٣ٔ
خ٣٤ٛ  تٙٛعٌطا٣٤ ٚ  تدطثٝظثب٣٘ زاض٤ٛـ ٞٓ زض ٚ شٚق . ذلال٥ت ٘كبٖ زاضز ٚؾ٥غ اٚ

 ؛قٛز قىبضا ز٤سٜ ٣ٔآ٤ؼ٣ٙ زض تطو٥جبت ٚاغٌب٣٘ ٚ تؼج٥طات ٔتفبٚت اٚ  ،زاض٤ٛـظثب٣٘ 
ذٛز اظ ػٛأُ ٔتطخٕبٖ، چٙبٖ وٝ زض ٔمبِٝ فٛق اِصوط ثٝ تفه٥ُ اقبضٜ قسٜ، شٚق ظثب٣٘ 
ٚذ٢ٛ  ٥ٔبٖ ذّكضاثغ١ )ٔتطخٓ ٚذٛ ٚ ٔح٥ظ تطث٥ت٣  ذّكثط اؾت، اظ خّٕٝ أٔرتّف ٔت

 ٚٔتطخٓ ٚ ازث٣ ٞب٢ ظثب٣٘  تدطثٝاؾت(،  قره٣ زاض٤ٛـ ثب شٚق ظثب٣٘ اٚ لبثُ ثطضؾ٣
 تطخٕٝق٠ٛ٥ ظثبٖ ٚ ثبض٠ وٝ ثٝ ز٤سٌب٣ٞ زض ،ظثبٖ ٚ فطًٞٙ ٔجسأ٘ؿجت ثٝ اٚ ز٤سٌبٜ ٥٘ع 

٥ِف ثسا٘س، ٤ب آٖ ضا أٔتطخٓ ٕٔىٗ اؾت ظثبٖ تطخٕٝ ضا ػ٥ٗ ظثبٖ تقٛز.  ٣ٔ ٔٙدط
٣ِٚ تلاـ وٙس وٝ ا٤ٗ زٚ ظثبٖ ضا ثٝ ٞٓ ٘عز٤ه  ،ثسا٘سٔتفبٚت ٥ِف أ٘بچبض اظ ظثبٖ ت ثٝ

ٞب ضا عج٥ؼ٣  ثط اظ ظثبٖ ٔتٗ ان٣ّ ثسا٘س ٚ تفبٚتأظثبٖ تطخٕٝ ضا تبثغ ٚ ٔت ٤ب انلاً ؛وٙس
وطزٖ ا٤ٗ زٚ ظثبٖ ثٝ ٤ىس٤ٍط  طا٢ ٘عز٤هثتّم٣ وٙس ٚ لطاثت ظثب٣٘ ضا انُ ثسا٘س ٚ 

وٝ  چٙبٖظ٤طا  ،اؾتزاض٤ٛـ نبزق زضثبض٠ ٘ىٙس. ا٤ٗ ٘ىتٝ ثرهٛل تلاـ چٙسا٣٘ 
زض ظ١ٙ٥ٔ ا٢  خ٤ٛب٘ٝ ٚ ٔؼبضضٝ  ٔكرم ٚ ؾطؾرتب٘ٝز٤سٌبٜ ٘ظط٢ ذٛا٥ٞٓ ز٤س زاض٤ٛـ 

 تطخٕٝ زاضز. 
٤ٌٛٙس  . ٣ٔاؾت ٤ٛ٘ؿٙسٜ ٚ قبػط ثٛزٜ ،لجُ اظ ٚضٚز ثٝ ػبِٓ تطخٕٝظبٞطاً زاض٤ٛـ 

فطز،  ٔٙحهطثٝ»قبٖ  تطخٕٝ س ق٠ٛ٥٘قٛ ٤٣ٔب قبػطاٖ ٚلت٣ ٔتطخٓ  ٌب٤ٖٛ٘ؿٙسثطذ٣ 
 «٣ٔؼِٕٛ»ٔتطخٕبٖ  وبض٠ ٥ٛقٔتفبٚت اظ حبَ ٚ زض ٞط ع٥آٔ اغطاق ٣حت ب٤ٔؼَٕٛ غ٥ط

٤ٚػٜ قبػطاٖ، ثٝ وّٕبت حؿبؾ٥ت زاض٘س ٚ  ا٤ٗ اؾت وٝ ٤ٛ٘ؿٙسٌبٖ، ٚ ثٝ ػّت. «0اؾت
قبٖ ثٝ زٚض  ث٥ط شٚق ظثب٣٘قبٖ، اظ تأ ٥ِف٣أٞب٢ ت وٙٙس، ٕٞچٖٛ ٘ٛقتٝ ٞطآ٘چٝ تطخٕٝ ٣ٔ

وب٥ٔبض  ،ا٤ٗ خٙجٝ اظ ظ٘س٣ٌ زاض٤ٛـ تحم٥ك وطزٜثبض٠ اظ ٔؼسٚز وؿب٣٘ وٝ زض٥٘ؿت. 
زا٘س ٚ  ٣ٔپ٥كٍبٔبٖ قؼط ٘ٛ اؾت وٝ پط٤ٚع زاض٤ٛـ ضا اظ ٚ ٔٙتمس قؼط پػٚٞكٍطػبثس٢، 

 :٤ٛ٘ؿس ٣ٔ
 

ٞب٣٤  آٚض٢ وطزْ ٚ تح٥ُّ ا٢ وٝ اظ پط٤ٚع زاض٤ٛـ خٕغ اٌط ثٝ قؼطٞب٢ پطاوٙسٜ»
ٞب٢ ظثب٣٘ وٝ ثٝ ػٙٛاٖ ظثبٖ قب٣٤ّٛٔ  ض٤كٝ، وٝ ضاخغ ثٝ قؼط زاضز، تٛخٝ و٥ٙٓ
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قٙبؾ٥ٓ، زض قؼط پط٤ٚع زاض٤ٛـ اؾت وٝ چٙس٤ٗ ؾبَ لجُ اظ قبّٔٛ تٛا٘ؿتٝ ثٝ ا٤ٗ  ٣ٔ
ظثبٖ ثطؾس، ٣ِٚ قبّٔٛ ا٤ٗ ظثبٖ ضا پرتٝ وطز ٚ ثٝ ٘بْ قب٣٤ّٛٔ تٕبْ قس. حت٣ ٔٗ زض 

، زض ثٟجٛز وبض ٞب ٚ ٘ثط پط٤ٚع زاض٤ٛـ اْ وٝ قبّٔٛ اشػبٖ زاقتٝ تطخٕٝ وتبة آٚضزٜ
 .«ث٥طٌصاض ثٛزٜ اؾتأٔٗ ت

 
شاعر  ش  داریى وٝ تٛاٖ چ٥ٙٗ زض٤بفت  ٣ٔزاض٤ٛـ ثبض٠ اظٟبض٘ظط وب٥ٔبض ػبثس٢ زضاظ 

ا٢ زض ظثبٖ ٚ ؾجه  تدطثٝ ثٛزٜ ٚ قؼط ذٛز اٚ ٞٓ عجؼبًػم٥سٜ نبحت زباو شعر عرصۀ در 
ؾٙت٣، ٞٙدبضٌطا ٚ ا٢  ظثبٖ ضا ثٝ ق٥ٜٛثٛزٜ اؾت. اٌط چ٥ٙٗ ٘جٛز، ٤ؼ٣ٙ اٌط زاض٤ٛـ 

ط٢ اؾت ٌصاقت. قؼط غا٘ ث٥ط چٙسا٣٘ ثط قبّٔٛ ٣ٕ٘تأؾجه اٚ ، ٌطفت وبض ٣ٔ ضؾ٣ٕ ثٝ
٤ب  زٞس وٝ ثب ٌط٤ع اظ ٞٙدبضٞب ٥ِف٣ ا٤ٗ أىبٖ ضا ثٝ قبػط ٣ٔوٝ ث٥ف اظ ؾب٤ط غا٘طٞب٢ تأ

. ٣ِٚ غا٘ط تطخٕٝ حت٣ اظ غا٘ط قؼط ٞٓ ظثبٖ خس٤س٢ ضا تدطثٝ وٙس ،ثؿظ ذلاق ٞٙدبضٞب
٢ ظثب٣٘ ٚ ٞب زٞس. تفبٚت ا٢ ذلال٥ت ظثب٣٘ زض اذت٥بض ٔتطخٓ لطاض ٣ٔطث٥كتط٢ ث فطنت

ٚ ٔمهس ٚ ضطٚضت پب٤جٙس٢ ثٝ ِفظ ٚ ٔمهٛز ٤ٛ٘ؿٙسٜ ثبػث  ث٥ب٣٘ ٥ٔبٖ زٚ ٔتٗ ٔجسأ
ٞب٢ ثس٤غ ٚاضز  ضا ثؿظ ثسٞس ٚ ٔؼب٣٘ خس٤س ٚ نٛضت أقٛز ٔتطخٓ ٔساْ ظثبٖ ٔجس ٣ٔ

ضز وٝ قبػط٢ ثٝ تطخٕٝ ض٢ٚ ث٥بٚضز، چٖٛ تؼدج٣ ٘سا ،ثىٙس. ثٙبثطا٤ٗ مهسظثبٖ ٔ
٥ِف قؼط ٞب٢ تأ وٕتط اظ چبِف ،وٙس ٞب٢ ظثب٣٘ وٝ تطخٕٝ ثطا٤ف ا٤دبز ٣ٔ چبِف

ظ١ٙ٥ٔ ٤ٌٛس ٚ زض  تهبزف٣ ٥٘ؿت وٝ پط٤ٚع زاض٤ٛـ وٝ قؼط ٥٘٣ٔع ا٥ٍ٘ع ٥٘ؿت. ٚ  زَ
ٝ اظ وبضـ ضا ثب زٚ اثط٢ آغبظ وٙس و ،اؾتظثب٣٘ ٞب٢ خس٤س  ظثبٖ قؼط ٞٓ زض پ٣ تدطثٝ

ٚ  ذب٘ٓ زا٤٢ِٚٛٙس: آ ٣ٔحؿبة  ثطا٥ٍ٘عتط٤ٗ آثبض ازث٣ اظ ح٥ث ظثبٖ ثٝ خّٕٝ چبِف
اض ضا. ٘رؿت٥ٗ اظ آٖ قؼط ؾ٥بَ ضا ٚ آٖ ٘ثط خطّ»٤ٌٛس:  ٣ٔ ٞب ذ٥عاةثبض٠ زض. ٞب ذ٥عاة

 « اٚؾت ٚ ز٥ٔٚٗ اظ ٔٗ.

 ْ ٚاٜ ٘رٛا٘ساٚ قؼط٢ اظ تبوٖٙٛ ؾفب٘ٝ دب نحجت اظ قؼط زاض٤ٛـ ثٛز وٝ ٔتأتب ا٤ٙ
اْ ٚ ا٤ٗ  ٘سٜزاض٤ٛـ ذٛا ظأب چٙس ٘ٛقتٝ الَٛ آلب٢ ػبثس٢ اؾتٙبز وطزْ.  فمظ ثٝ ٘مُ

آ٘چٝ ثطذ٣ ضا ثٝ زفبع اظ زاض٤ٛـ ٚ ثطذ٣ ضا ثٝ اْ.  ظثب٣٘ ضا زض ٘ثط اٚ ز٤سٜتدطث١ ػلالٝ ثٝ 
وؿب٣٘ وٝ ظثبٖ  .ٌطا٢ اٚؾت تدطثٝزضٚالغ شٚق  ،ا٥ٍ٘عز ٔربِفت ثب ؾجه اٚ ثط٣ٔ

زا٘ف ظثب٣٘ ٌط٘ٝ زض ٚ ؛ثب شٚق ظثب٣٘ اٚ ٔكىُ زاض٘س ،پؿٙس٘س ضا ٣ٕ٘ٞب٢ زاض٤ٛـ  تطخٕٝ
٤ٛ٘ؿس ظ٤جب ٚ  ثؿ٥بض٢ اظ خٕلات٣ وٝ زاض٤ٛـ ٣ٔ ذلال٥ت ظثب٣٘ اٚ تطز٤س ٥٘ؿت.ٚ 

ا٘س. زض وٙبض ا٤ٗ  خٛق٥سٜ ٚ ضٚاٖ قسٜظثبٖ فبضؾ٣ ؾطچك١ٕ  اظچٖٛ  اؾت ٔحىٓ
ثّىٝ  ،زا٘س تؼم٥س ضا لجح ٣ٌٕ٘طچٝ زاض٤ٛـ ٘س )تؼم٥س زاضٞؿتٙس وٝ خٕلات٣  ،خٕلات
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زض آٟ٘ب وٝ ٞؿتٙس خٕلات٣  .حىٓ وٙس تؼم٥س حُؿٗ ٞٓ ٞؿت( أ٤ٌٛس اٌط ٔتٗ ٔجس ٣ٔ
ٝ ا٤ٗ ٘س، ثا وٝ اِتمبع٣ٞٓ ٞؿتٙس خٕلات٣ ٚ ، قٛز ٤سٜ ٣ٔثطزاض٢ ز ٌطتٝتساذُ ظثب٣٘ ٤ب 

وٙبض ػٙبنط٢ اظ فبضؾ٣ أطٚظ ٚ ز٤طٚظ ٚ ػٙبنط٢ اظ ظثبٖ ٔتٗ ان٣ّ زض زض آٟ٘ب وٝ ٔؼٙب 
ٚخٛز ػٙبنط٢ اظ ظثبٖ ٔتٗ ان٣ّ زض ٔتٗ تطخٕٝ ٞٓ ٘بق٣ اظ اػتمبز ا٘س.  ٞٓ ٘كؿتٝ

زل٥ك اؾت ٚ ٞٓ اػتمبز اٚ ثٝ ظثبٖ خس٤س٢ اؾت ثب ا٘طغ٢ ٔضبػف وٝ تطخ١ٕ زاض٤ٛـ ثٝ 
ٞب٢ ازث٣ ٚ تبض٤ر٣  ٞب ٚ تٛإ٘ٙس٢ ٔب٤ٝ» ٚ ظثبٖ فبضؾ٣، ثرهٛل ٔجسأاظ اِتمبط زٚ ظثبٖ 

تطخٕٝ  ١٘مغظثبٖ ضٚز٢ اؾت آضاْ وٝ زض ثٝ ظثبٖ اؾتؼبض٢، ٞطآٔسٜ اؾت. ٚخٛز  ثٝ «آٖ
ظثبٖ اؾت وٝ ٞب ؾٍٙبْ،  ٤ب ثٝ تؼج٥ط ٞٙس٢ ،تلال٣ ز ٚ زض آٖ ٘مغ١پ٥ٛ٘س ٣ٔضٚز٢ ز٤ٍط ثٝ 

 Theزاضز  شٚق ظثب٣٘ اؾت وٝ زاض٤ٛـ ضا ٚا٣ٔوٙس.  خٛقف ٚ ا٘طغ٢ ٔضبػف پ٥سا ٣ٔ

waves  ػٙٛاٖ ضٔبٖ ٢ٍٛٙ٥ٕٞتطخٕٝ وٙس ٚ « ٞب ذ٥عاة»ضاAcross the river and 

into the trees  وٝ ذٛز زض ٔمسٔٝ «ؾ٢ٛ ضٚزذب٘ٝ ٚ زض ٥ٔبٖ زضذتبٖ آٖ»ضا ثٝ خب٢ ،
ا٢  زاض٤ٛـ زض ٔمسٔٝ«. ثٝ ضاٜ ذطاثبت زض چٛة تبن»آٚضزٜ اؾت، چ٥ٙٗ تطخٕٝ وٙس: 

ؾبثك ضا ثٝ تطخ١ٕ »٤ٌٛس:  ٣ٔاؾت، اظ فبوٙط ٘ٛقتٝ  تؿر٥ط٘بپص٤طوٝ ثط چبح زْٚ ضٔبٖ 
ٔٗ ضاٜ ٤بفتٝ ثٛز  م١ب٢ تغ٥٥ط٢ زض ؾ٥ّزلت ذٛا٘سْ ٚ ثب ٔتٗ ان٣ّ ٔمبثّٝ وطزْ. خب٢ خ

ٕٞبٖ  ،وٙس ا٢ وٝ زاض٤ٛـ اظ آٖ نحجت ٣ٔ ا٤ٗ ؾ٥ّمٝ« ٘ظط ا٘ؼىبؼ ٤بفت.وٝ زض تدس٤س
ا٘تكبضات فطا٘ى٥ّٗ( وٝ اظ  ٘بقط )ٔٛؾؿ١ اؾت وٝ ٔب اظ آٖ ثٝ شٚق تؼج٥ط وطز٤ٓ. ظبٞطاً

اظ «. ط اؾت٘ظتطخٕٝ ٔحتبج تدس٤س»ض٤ٛـ ٌفتٝ وٝ ٘رؿت٥ٗ ٘بضاض٣ ثٛزٜ، ثٝ زا ١تطخٕ
شٚل٣ ثٛزٜ ٞب٢  زض خٙجٝقٛز وٝ ٔٙظٛض ٘بقط تدس٤س٘ظط  پبؾد زاض٤ٛـ چ٥ٙٗ اؾتٙجبط ٣ٔ

 اؾت. 
ثط اظ زٚ ٘ٛع زِجؿت٣ٍ، زِجؿت٣ٍ ثٝ ٘ثط ٚ قؼط شٚق زاض٤ٛـ زض ٘ثط شٚل٣ اؾت ٔتأ

ا٢ اظ ث٥بٖ وٝ ٔتبثط اظ ٘ثط ا٥ٍّ٘ؿ٣ اؾت، ٘ثط٢ وٝ ثب ػجبضات ٚ  فبضؾ٣ ٚ زِجؿت٣ٍ ثٝ ق٥ٜٛ
وٛتبٜ ٚ ثّٙس، ثب تطو٥جبت ٚ تؼج٥طات غ٥طٔتؼبضف ٚ ثب ت٥ٙسٖ ػجبضات تٛن٥ف٣ ٚ  خٕلات

زض پ٥ٛ٘س ثب ظثبٖ فبضؾ٣ ظػٓ ٤ٛ٘ؿٙسٜ ٚ ثٝ تكر٥م شٚل٣ اٚ  ٔؼتطضٝ زض ٤ىس٤ٍط، ثٝ
ظػٓ ثطذ٣ ذٛا٘ٙسٌبٖ ا٤ٗ ٘ثط  وٝ ثٝ حبَ آٖوٙس،  ثسػت ٚ قٍفت٣ ا٤دبز ٣ٔ، ا٘طغ٢

فبلس ا٘ؿدبْ، ثط٤سٜ اظ حبَ ٞطٚح ظثبٖ فبضؾ٣ ٚ زض٥ٍب٘ٝ ثب ضتم٥ّس٢ ٚ ث ٢ٕٔىٗ اؾت ٘ثط
ا٢ اؾت وٝ زاض٤ٛـ  ٔمسٔٝ ٤ه ٕ٘ٛ٘ٝ اظ چ٥ٙٗ ٘ثط٢ثبقس.  وٙٙسٜ ذؿتٝٚ غبٔض ؾٙت ٚ 

؛ ظثبٖ ا٤ٗ ٔمسٔٝ ذٛا٘ٙسٜ ضا ٤بز ٘ثط اثط ٥ّ٤ٚبْ فبوٙط ٘ٛقتٝ اؾت تؿر٥ط٘بپص٤ط ثط تطخ١ٕ
 : ا٘ساظز فبوٙط ٣ٔ
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٤ب ٘كسٜ ثٛز، ا٤ٗ اؾتؼساز ػظ٥ٓ  ،ؾ٥ٍٙٗ ٞٓ ٘جٛزٌبٜ وٝ اثعاضٞب ؾ٣ٍٙ ٚ  وٝ آٖ ا٤ٗ
وٝ  آٚضزٖ اػٕبَ ٚ ذسٔبت ٔٛضز٥٘بظ اظ آ٘بٖ  زؾت پب٥ٍِبِٖ ٔب زض ذٛاؾتٗ ٚ ثٝ ٞٓ
تٛا٘س  ٔؼَٕٛ ثٛز ٤ب ٘ٝ، آقىبض ٣ٕ٘ ،ا٘س پب٣ٍِ ٥٘ؿتٙس، أب زض ضٚـ ٤ب ضفتبض ٤ىؿبٖ ٞٓ

ٖ وٝ زضٞطحبَ اظ ٤ه پب٥ٍِب قسٖ ٚ زض عَٛ ذظ زضاظ ػٕط ٞٓ ثٛز. أب ثؼس اظ ؾ٣ٍٙ
تط ٚ ٤بفتٗ ث٥ك اثعاضٞب ٚ آقٙب٣٤ قسٖ قت تدبٚظ ٘ىطزٜ اؾت، پؽ اظ ٔست٣ آ٥ٙٞٗ

 ―ثبضٜ ٞٙٛظ حبنُ ٘كسٜ اؾت تط ثٝ وبُٔ، ظ٤طاوٝ وٕبَ زضا٤ٗ ٤ب ٘عز٤ه―تط وبُٔ
تط ظ٥ٔٗ ٤ب أىبِٖ ثطزاقتِ لٛت ث٥ك ثب ض٤عـ ثبضاٖ ٤ب ؾمٛط ثطف ٤ب ٚظـ ثبز ٚ ِطظ٠

ثٝ خٙجف پب٥ٍِبٖ  ٟب، ٤ٓٞب آقٙب٣٤ ثب ١ٕٞ ا٤ٙ ،ٔٛخٛز خب فطـِ ٕٞٝاظ ثصض ٔؿب٢ٚ اظ 
ا٤كبٖ زض حبَ ثطا٢ ٞط ٚ ثٝزا٘ٙس،  ٤ب پٙساقتٙس ٣ٔ ،عطف وٝ زا٘ؿتٙسٞط زضآٔس٘س ٚ ثٝ 

تط اؾت، ٤ب ض٤عـ ثبضاٖ زض  حس تدطث١ ٘عز٤ه ثٝ ػّٓ ثٛز وٝ آٖ ثطزاقت افعٖٚ
ب٘ؼت اظ خط٤بٖ آة وٝ زض ػُٕ تط اؾت، ٤ب ؾمٛط ثطف ٚ ٕٔ ٌبٜ وٝ ثب٤س ٔٙبؾت آٖ

خبٔٛخٛز،  ظ٤ط فطـِ ٕٕٞٝٞٛاضٜ ٤ب غبِجبً ٔتلاظْ ثٛزٜ اؾت ٚ ثب وكتبض خٙجٙسٌبٖ 
ذٛز ٔٛاخٝ ٤ب عطف قس٘س ٚ  اػضب٣٤ ز٤ٍط اظ ٘ٛعپ٥ف ضفتٙس، ثب  تط زاضزثؿت٣ٍ ث٥ك

عطف ذٛز تفٛق ٤بفت ٚ حبنُِ آٖ،  حبَ ثطذٛضز وطز٘س ٚ خٙجٙسٜ ٤ب ؾبوٗ ثط ٞط  ثٝ
زاضاٖ ٤ب  پب٥ٍِبٖ ثٛزٜ ٚ ٞؿت وٝ زض ٥ٔبٖ خبٖ ٔرهٛل ٤ب ذبل ا٤ٗ ٞٓپس٤س٠ 

  «تط ح٥ٛا٘بت ز٤ٍط ٘ظ٥ط٢ ٘ساقتٝ اؾت: اؾبضت ٚ ث٥ٍبض٢ خب٘ٛضاٖ ٚ ثٝ ٔفْٟٛ ػبْ
 

 ا٢ ثبظ٢ ٟٔطٜ ق٥كٝضٔب٣٘ اظ ٞطٔبٖ ٞؿٝ ثٝ ٘بْ  ١ا٢ وٝ ثط تطخٕ زض ٔمسٔٝزاض٤ٛـ 
ٌفتٝ اـ اظ تطخٕٝ ؾرٗ  ؾجه وبضـ ٚ تّم٣زضثبض٠ ( ٘ٛقتٝ 0368فطزٚؼ، تٟطاٖ، )

زاضز. ٘كبٖ ث٥ط ظثبٖ تدطث٣ ٚ ذلاق قؼط أاظ ت ٤ٗ ٔمسٔٝاٚ غ٥طٔتؼبضف ٘ثط ٔٛخع اؾت. 
ٞٓ  ٢ ٚخٛز زاضز وٝا٘ساظز( زض ا٤ٗ ٘ثط ا٤دبظ )ا٤ٗ ٘ثط تب حس٢ ٔطا ٤بز ٘ثط اذٛاٖ ثبِث ٣ٔ

 ٤ٗأب ا»: ٤ٛ٘ؿٙسٜ اؾتٞب٢ ظثب٣٘ ٚ تدطث٣ ذٛز  ثبظ٤ٍٛق٣تم٥ّس ٚ ٞٓ حبنُ حبنُ 
. بفتٙس٤ ٣ذٛا٘س٘س أب ثبظاض پؿٙس ٕ٘ ٣. ٔبفت٤تب ٘بقط  س٥ؾبَ عَٛ وك ؿت٥ث ،٢آذط

 ٚ ضا اٚ ذساٚ٘س―٘بقط لَٛ ثٝ ،ٞفتٝ ه٤ٌكت. زض  ٞب م٥ٝقس ٚ ؾّ ٍط٤ز ،ضٚظٌبض
 ٣ؿ٤پبض ك٥قس. آٖ ضف سا٥زض ثبظاض ٘بپ ―الله ٕٞؿفط وٙبزُ ٥ذّ ٓاثطا٥ٞ ثب ضا اٚ ٕٞىبضاٖ

ٔتٗ وبُٔ ا٤ٗ ٔمسٔٝ ضا زض ٥ٕٞٗ قٕبضٜ  «آٖ لّٓ ٚ آٖ فهبحت حطأت ثبز!»٘ٛقت 
 ثبضٜ لضبٚت وٙٙس.   ا٤ٓ تب ذٛا٘ٙسٌبٖ ذٛز زض ا٤ٗ آٚضزٜ

ا٢ اٚ ٞٓ ز٤سٜ  زٞس زض ٘ثط تطخٕٝ ٥ِف٣ ذٛز ٘كبٖ ٣ٔأشٚل٣ وٝ زاض٤ٛـ زض ٘ثط ت   
ثؿتب٤س ٚ زض خبٞب٣٤ آٖ ضا ا٢ اٚ ضا  قٛز. ذٛا٘ٙسٜ ٕٔىٗ اؾت زض خبٞب٣٤ ٘ثط تطخٕٝ ٣ٔ

ا٤ٗ اؾت  ،قٛز وٙٙسٜ ث٥ب٤س. زضٚالغ آ٘چٝ ٌبٜ ثبػث قٍفت٣ ذٛا٘ٙسٜ ٣ٔ غبٔض ٚ ذؿتٝ



 هشتم و شصت ه/ شمارتمهش و فصلنامه مترجم/ سال بیست //////03

خ١ّٕ چغٛض چٙبٖ زض خب٢ ز٤ٍط ظ٤جب٣٤ ٘ٛقتٝ خ١ّٕ ٥ٙٗ زض خب٣٤ چوٝ ٔتطخ٣ٕ وٝ 
تٛاٖ ثٝ و٥ف٥ت شٚق زاض٤ٛـ ٘ؿجت  ٣ ضا ٣ٔضٚح٣ ٘ٛقتٝ اؾت. ا٤ٗ زٌٚبٍ٘ غبٔض ٚ ث٣

ب٢ ٔتطخٓ ٞ تطخٕٝ ػبُٔ ز٤ٍط٢ ٞٓ زض ا٘تربةثبة زض وٝ ٌفتٝ قس،  ٙبٖ، چزاز أب
 أٔتٗ ٔجسز٤سٌبٜ ٔتطخٓ ٘ؿجت ثٝ ظثبٖ ٚ ٌصاضز ٚ آٖ  ث٥ط ٣ٔزذ٥ُ اؾت ٚ ثط شٚق اٚ تأ

ذهٛل زضا٢ زاض٤ٛـ ضا ثرٛا٥٘ٓ ثج٥ٙ٥ٓ  ٞب٣٤ اظ ٘ثط تطخٕٝ وٝ ٕ٘ٛ٘ٝ اؾت. أب لجُ اظ ا٤ٗ
 ٥سٜ اؾت. ا٘س٤ك ٣ٔچٝ ٕٝ ؾجه ٤ٛ٘ؿٙسٜ ٚ ضٚـ تطخ

 ـ ثؿ٥بض وٓ نحجت وطزٜ اؾت. ظبٞطاًذٛز وبض زضثبض٠ ،پطوبضثٛزٖضغٓ  ثٝزاض٤ٛـ 
ا٢  ؾجه ٚ ضٚـ تطخٕٝ ث٥بٖ وطزٜ ٕٞبٖ ٔمسٔٝ زض ثبةتٟٙب خب٣٤ وٝ ز٤سٌبٜ ذٛز ضا 

زاض٤ٛـ زض ا٤ٗ ٔمسٔٝ ثٝ ٘مس ٘ٛقتٝ اؾت.  ا٢ ثبظ٢ ٟٔطٜ ق٥كٝتطخ١ٕ اؾت وٝ ثط 
وٙس.  ظثب٣٘ ذٛز زفبع ٣ٔؾ٥ّم١ پطزاظز ٚ ثب لسضت اظ ضٚـ تطخٕٝ ٚ  ٔٙتمساٖ ذٛز ٣ٔ

 وٙٓ:  ػٙٛاٖ ظ٤ط ٘مُ ٣ٔ ؾٝٞب٣٤ اظ ا٤ٗ ٔمسٔٝ ضا تحت  ثرف
 

 هتزجن ًثایذ خَاًٌذُ را تٌثل تار تیاٍرد:. 1
 ٥ٗٚ ثرهٛل اِٚ ٗ،٥زض زٚ ؾٝ وتبة ٘رؿت ―اْ اٌط قسٜ― ٞب وٝ ذٛز ٔتطخٓ قسْ ثؼس»

اظ  ٣بت٤ٌطفتٓ. آ ف٥ضٚـ ضا زض پ ٥ٕٗٞ ―. ٞـ. لاٚض٘ؽزاظ  وٝ ٔطزٜ ثٛز ٢ٔطز ―ٟب آ٘
ظثبٖ  ٣ذجط فبضؾ ٣ث ٝ آٚضزْ تب ذٛا٘ٙس٠ضا زض تٛض٥ح ٔغبِج٣ زض ٔتٗ زض ظ٤ط نفح ػٟس خس٤س

ٌصضز. ثٝ تدطثٝ  ٣ٔثٝ ودب ثٙس وطزٜ اؾت. پٙدبٜ ؾبَ اظ آٖ ظٔبٖ  ؿٙس٤ٜذجطزاض قٛز وٝ ٘ٛ
 ٢وٝ اخط آٖ ٣پطٚضزٖ ثٛزٜ اؾت ث وطزٖ، تٙجُ آؾبٖ ٤ٗثٛزٜ اؾت ٚ ا ٣اْ وٝ وبض ػجث بفت٤ٝزض

 س٥ٜػم ٥ُزازٖ ضا ٚ تحٕ ؼزض ،٥ٗأب اظ پؽ آٖ چٙس تطخ١ٕ ٘رؿت ...ثط آٖ ٔتطتت ثبقس
 «ٚ ثٝ وٙبض ٟ٘بزْ. س٥ْثٛؾ اقسٖ ضوطزٖ ضا ٚ عّجىبض

 
  :دارد کِ در تزجوِ تایذ رعایت ضَدخاظ سثکی در ّزهتي ًَیسٌذُ . 2
ثٝ ٞٓ  ٣تط قسٖ، ؾجى پرتٝ ب٤اؾت اظ پرتٝ  ط٤٘بٌع ٣ؿٙس٤ٌٞب ٘ٛ ؾبَ ٣ع ؿٙس٤ٜأب ٞط ٘ٛٚ »

ضا  ٣ٔؼٙ ضٌّفتٗ، زُ ٌطفتٗ، حىٕتوبض ٚ اثٟبْ ضا ثٝ ٟب٤ْتط ٚ ٌبٜ ٔؼمستط ٘ٛقتٗ، ا ظزٖ، ضٚاٖ
قسٖ، ٚ ٌبٜ اظ  ه٤٘ٛ آٚضزٖ، ٌبٜ زض ٘ثط ثٝ قؼط ٘عز ٢طٞب٥٘بؾفتٝ ٌصاقتٗ ٚ ٌصقتٗ، تؼج

ٌبٜ چٙس  ب٤وٝ اظ زٚ ؾٛ  س٥ٖوك ط٤ثٝ ضقت١ تحط ٣ولأ ٣٤ٚ زض ٔطح١ّ ٟ٘ب س٤ٌٖع ٢آٖ زٚض
 ٤ٗقٙبؼ ثبقس ا ٚ ٘ىتٝ تٔؼطف٘ساٖ ٚ ثبثٛزٖ، ٚ ٔتطخٓ، اٌط وبضوكتٝ ٚ ظثب ط٤طپص٥ؾٛ تفؿ

اؾت ثٝ ظثبٖ تطخٕٝ ثطذٛاٞس ٌطزا٘س. ولاْ ثٝ ػٕس ٔؼمس ضا  بفت٤ٕٝٞٝ ضا ٞٓ ثسا٘ؿبٖ وٝ 
ثٝ ٕٞبٖ  س٤اٍ٘بض ضا آؾبٖ آ تٛؾُ خؿتٗ وٝ ذٛا٘ٙس٠ ؾُٟ ٣اضبف ح٥ؾبذتٗ ٚ ثٝ تٛض ضٚاٖ

ٚلت  ه٤.. .ٗؾبذت زقٛاض س٥اؾت وٝ ولاْ ضٚاٖ ضا ثٝ تؼم ٣ا٘ساظٜ زٚض اظ ٔؼطفت ٚ ؾرٙسا٘
اؾت ٚ ٘ثط ضٚاٖ اؾت ٚ  ٣وٝ ٕٞٝ ضٚا٘ ٣ٌطزا٘ ٣ضا ثطٔ ٤ٗٔبضن تٛا ط٤تبْ ؾبٚٞؿت وٝ 
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خٓ طٚ ٔت س٤ٜز ب٥ز٘ ٣لبض ب٤ؾٛاز  وٓ طظ٥ٖپ ب٤وٛزوب٘ٙس  ب٤وٝ  ٙسٌب٤ٖتىّٓ ٕٞٝ زض حس ٌٛ
ٕٞبٖ ضا وٝ ٞؿت  ―ضٜ زض حس ذٛز ٕٞب ―قٛز ٚ زض حس ذٛز ٣ٔ ؿٙس٤ٜٕٞبٖ ٘ٛ

ٞب  . خ٣ّٕٝؿ٤٘ٛ ٣ٔ ٣ٞطٔبٖ ٞؿٝ ضا ثٝ فبضؾ ٢صاضتب٥ؾه ٚلت ٞؿت وٝ ٤ ٌطزا٘س. ٚ ٣ٔ ثط
ػبقك  ؿٙس٤ٜ٘ٛآٚض٘سٜ:  ط٥ٖٚٚ پطتٛاٖ، ٌفتبضٞب فطٚضٚ٘سٜ ٚ ث ٣اقبضات غٙ ،٣وٛتبٜ ٚ پطٔؼٙ

ٚاضز  ؿٙس٤ٜثٝ ٘ٛ ٢طاز٤ا چ٥ٞ.. زَ ٔٛضٛع اؾت ٚ ٔتطخٓ ٞٓ ثٝ آتف اٚ ٔكتؼُ. ؾٛذتٝ
چؿجس وٝ چطا اظ  ٣ثط ٔتطخٓ ٕ٘ ٢ا ذطزٜ چ٥وٝ چطا عٕغطاق ثٝ اضٔغبٖ آٚضزٜ ٚ ٞ ؿت٥٘

   «.ولاْ ذٛز ٘ىبؾتٝ اؾت جت٥ٞ
 
 : تقثیح تحویل سثک خَد تز سثک ًَیسٌذُ در. 3
تطخٕٝ ٚ پطزاذتٗ ػجبضت زاقت ٚ زض  ٣٤ٌٕبٖ تٛا٘ب ٣وٝ ث ٣ٜ اظ وؿٚا٘سوٙٓ ثب  ٣ٔ بز٤»

٘ٛقت، ٘ثط ٘ٝ  ٣وتبة وٝ تطخٕٝ وطز ذٛز اٚ ثٛز وٝ ٔاقىبَ ٘جٛز، أب ٞط ضزچب ٣زضن ٔؼٙ
وطز ٞٓ اظ  ٣ٔٚ زض ٞطوتبة وٝ تطخٕٝ  س٤زٚ ٣ٔ ف٥ٝچٙساٖ ؾرت١ اٚ ثٛز وٝ ثط ؾغح نح

ثٛز  ؿٙس٤ٜٕٞٝ اظ آٖ ٘ٛ ب٤ٖزاز وٝ زض آٖ ظ ٣ٔ ٥ُتكى ٣انّ ؿٙس٤٠ثب ٘ٛ ٣اثتسا قطوت ؾٟبٔ
 ٢الله ٔٙهٛض ح٥وٝ ذٛز ضا ثٝ ٘بْ شث ٤ٌٓٛ ٣. آٖ وؽ ضا ٔطخٓٚ اعبِٝ ٚ اعٙبة ٕٞٝ اظ آٖ ٔت

 ه٤ٌصاضز وٝ اظ  ٣ٕ٘ ٣ثبل« پب٘ٛقت»ِعْٚ  ٢ثطا ٣٤قٙبؾب٘سٜ ثٛز. ٚ ٞٓ اٚ ثٛز وٝ اِجتٝ خب
ٌصاقت ٚ  ٣افعٚز. ٔٙت ثطؾط ذٛا٘ٙسٜ ٔ ٣ِفظ تب چٙس ػجبضت ٚ ٌبٜ چٙس ثٙس ثٝ انُ وتبة ٔ

 «.ب٘ٙساٚ ثٕ ٥ٗضٞ س٤ٌبٖ ذبل اٚ اِحك ثبسذٛا٘ٙ
 

زض ٤ٌٛس  وٝ ثٝ آ٘چٝ ٣ٔ ٤ٌٛس ٚ ثب تٛخٝ ثٝ ا٤ٗ اظ آ٘چٝ زاض٤ٛـ زض ا٤ٗ ٔمسٔٝ ٣ٔ
ٔٗ ٔتطخ٣ٕ » :٤ٌٛس ٣ٔ، ا٤ؿتس اػتمبز ضاؾد زاضز ٚ ٔحىٓ خ٢ّٛ ٔٙتمسا٘ف ٣ٔػُٕ 

ا٢ زاض٤ٛـ اظ ٘ثط ٔتٗ ان٣ّ  تٛاٖ ا٘تظبض زاقت وٝ ٘ثط تطخٕٝ ٣ٔ «اػتمبز ثٛزٜ ٚ ٞؿتٓ.ثب
زا٘س ٚ لّٕف ضا  ظ٤طا زاض٤ٛـ ٞسفف ضا ا٘تمبَ ؾطؾرتب٘ٝ ؾجه ٤ٛ٘ؿٙسٜ ٣ٔ ،ثبقسثط ٔتأ

وٙس. شٚق ظثب٣٘ زاض٤ٛـ  ٚاٖ ٣ٕ٘آٔس ذٛا٘ٙسٜ ٚ ذٛقرٛاٖ وطزٖ ٔتٗ ض ثطا٢ ذٛـ
٘ثط تطخٕٝ « ٚخٝ اؾتبت٥ه»وٝ زاض٤ٛـ آٖ ضا ٕ٘ب٤س  ٣ٔآ٥ٔع  زض خب٣٤ ٔٙبلكٝ ث٥كتط

 زا٘س:   ٣ٔ
 اٌط -ٔتٗ ثطٌطزاٖ اؾتت٥ه ٚخٝ اضظـ ازث٣ زاضا٢ ٤ب ٔتٖٛ ازث٣ ١زض وبض تطخٕ

 ٞب ٔتٗ ا٤ٍٙٛ٘ٝ زض ظ٤طا ثطٚز ث٥ٗ اظ ٘جب٤س -ثبقس زاقتٝ ضا آٖ ٞٙط ٚ تٛا٘ب٣٤ ٔتطخٓ
 آٖ ثب ٚ اؾت آٖ ثطا٢ ا٢ پب٤ٝ ٚ ٔؼٙب ؾبذتبض اظ ا٢ پبضٜ آٖ ظثب٣٘ ا٘طغ٢ ٚ ث٥بٖ ؾجه
زض  ّٓ ٤ٛ٘ؿٙسٜل ثطاتتأ ثب٤س ثّىٝ ثطؾس ٔربعت ثٝ ِرت ٘جب٤س ٔؼٙب ٚ ت٥ٙسٜ زضٞٓ
 ...  ٔتطخٓ خبض٢ ثبقس ١تطخٕ
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أب زضن ٚ احتطاْ اؾت.  لبثُظثب٣٘ ٚ فط٣ٍٙٞ زاض٤ٛـ زض ٔمبْ ٔتطخٓ زغسغ١ 
بض افتبزٜ اؾت وٝ ثؿ٥بض٢ اظ ٔتطخٕبٖ ز٤ٍط ٌطفتزاض٤ٛـ اظ خٟت ٘ظط٢ زض ٕٞبٖ زا٣ٔ 

 .عطفٝ فمظ ثٝ ٤ٛ٘ؿٙسٜ ٔتؼٟس ثبقس ٚ ذٛا٘ٙسٜ ضا ضٞب وٙس تٛا٘س ٤ه ا٘س. ٔتطخٓ ٣ٕ٘ آٔسٜ
ظثب٣٘  ضٚز ث٥ٗ زٚ عطف ا٤ٗ ضاثغ١ تظبض ٣ٔٔتطخٓ ٤ه ٚاؾغٝ ٤ب ضاثظ فط٣ٍٙٞ اؾت ٚ ا٘

ثٝ  ٞب٢ ظثب٣٘ ضا ثب٤س تفبٚتٚ فط٣ٍٙٞ تؼبزَ ثطلطاض وٙس. زاْ ز٤ٍط ا٤ٗ اؾت وٝ ٔتطخٓ 
ط٢ ز٤ٍ طضا ث ث٥بٖ زض زٚ ظثبٖ ٔتفبٚت اؾت ٤ى٣ ضؾ٥ٕت ثكٙبؾس ٚ ٞطودب وٝ ق٠ٛ٥

وٝ  تط ا٤ٗ . اظ ٕٞٝ ٟٔٓث٥بثسز٤ىتط٤ٗ ٔؼبزَ ضا عثّىٝ ثطا٢ آٖ ٔؼبزَ ٤ب ٘ ،تح٥ُٕ ٘ىٙس
٤ؿٙسٜ ٘ظ٥ط ثٝ ٘ظ٥ط ٚاغٌبٖ ٚ ؾبذتبضٞب ٚ تؼج٥طات ٘ٛ تٛاٖ ثب تطخ١ٕ ؾجه ٤ٛ٘ؿٙسٜ ضا ٣ٕ٘

هس ٔت٣ٙ ذّك ٞب٢ ظثبٖ ٔم ٚ ثب تٛخٝ ثٝ لبث٥ّت فط٣ٙ٤ وطزٔٙتمُ وطز. ؾجه ضا ثب٤س ثبظآ
فط٣ٙ٤ ثٝ ػجبضت ز٤ٍط، ثبظآ. ٔتٗ ان٣ّ زاقتٝ ثبقسبثٝ ؾجه ٚث٥ف ٔك ٣ وٓوطز وٝ ؾجى

اض٤ٛـ زض ز تفبلبًؾجه ٤ٛ٘ؿٙسٜ. اؾجه ٔحتبج ذلال٥ت اؾت ٚ ٘ٝ ا٘تمبَ ٔبق٣ٙ٥ ػٙبنط 
٤ٌٛس وبض ٔتطخٓ آٖ اؾت وٝ ضٚح )٤ب ثٝ تؼج٥ط  وٙس ٚ ٣ٔ ٥٤س ٣ٔضا تأ ٔمبْ ٘ظط ا٤ٗ ٘ىتٝ

 ،وٙس٣ ازث٣ ٚ ظثب٣٘ ظثبٖ ٔمهس ثبظآفط٤ٙٞب٢  تٛا٘ب٣٤ٔب ؾجه( ٤ٛ٘ؿٙسٜ ضا ثب تٛخٝ ثٝ 
ٚ ٥٘ع ٣ ث٥ف اظ حس ثٝ ولاْ اٚ ثٝ ٚاثؿت٣ٍِٚ زض ػُٕ ثبظآفط٣ٙ٤ اٚ اظ ؾجه ٤ٛ٘ؿٙسٜ 

 قٛز:  ط ٣٣ٔ ٔٙدظثبٖ فبضؾٞب٢  تٛا٘ب٣٤اػتٙب٣٤ ثٝ  ث٣
 

ضاؾتب ثٛزٜ وٝ ثب  ٗزض ا٤ فّؿف٣-ٞب٢ ثعضي ازث٣ ٞب٤ٓ اظ ٔتٗ وٛقف ٔٗ زض تطخٕٝ
٘چٙبٖ آ٣ تبض٤ر٣ ظثبٖ فبضؾ٣ ضٚح ٔتٗ ضا ٞب٢ ازث ٞب ٚ تٛإ٘ٙس٢ وبض٥ٌط٢ ٔب٤ٝٝ ث

س زض لبِت ا٤ٗ ظثبٖ تٛا٘س زض ذٛز پص٤طا ثبق ٤بثٓ ٚ ظثبٖ فبضؾ٣ ٣ٔ وٝ زض٣ٔ
 « 2.فط٣ٙ٤ وٙٓآثبظ
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ٞب٢ فٛق،  ٌفتٝقسٖ طت ثطا٢ ضٚقٗ
ٞب٢ ٘ثط  ٛضز قبذم اظ ٤ٚػ٣ٌزٚ ٔ

آٚضْ.  ا٢ زاض٤ٛـ ضا ٔثبَ ٣ٔ تطخٕٝ
ٔتٗ پ٥چ٥س٠ ثّٙس ٚ خٕلات ٔٛضز اَٚ 

آٟ٘ب ٕٔىٗ اؾت تطخ١ٕ ان٣ّ اؾت وٝ 
ٔرهٛنبً . ا٤ٗ تؼم٥س ثٝ تؼم٥س ٔٙدط قٛز

خ١ّٕ لجَٛ ٥٘ؿت وٝ  زض ٔٛاضز٢ لبثُ
تؼم٥س ٘ساضز  أان٣ّ ثطا٢ ذٛا٘ٙسٜ ٔتٗ ٔجس

٤ؼ٣ٙ زض  ،زض فطآ٤ٙس تطخٕٝ ٚ تؼم٥س نطفبً
ا٘تمبَ ٔغّت اظ ظثب٣٘ ثٝ ظثب٣٘ ٘ت٥د١ 

اٌط ٔتطخٓ ا٤دبز قسٜ اؾت.  ،ٔتفبٚت
اؾ٥ط تٛا٘س  لطاض اؾت ذلاق ثبقس ٣ٕ٘

ٔتطخٓ ثبقس؛ ٤ٛ٘ؿٙسٜ ثؿت١  پبزؾت ٚ 
٢ ٔؿئَٛ ٔت٣ٙ اؾت وٝ آٖ ضا ثطا

خسا اظ اضتجبط آٖ چٖٛ  ،وٝ اؾتملاَ زاضز ٤ٛ٘ؿس، ٔت٣ٙ ٣ٔٔتفبٚت ٚ ٔكره٣  ذٛا٘ٙس٠
قٛز. وؿ٣ وٝ زاض٤ٛـ  ٣ٔت ٚآٖ لضبثبض٠ ٞٙدبضٞب٢ ظثبٖ ٔمهس زضثب ٔتٗ ان٣ّ ٚ ثب 

س وٝ چطا زاض٤ٛـ زض ٔٛاضز٢ وٙ قٙبؾس ٚ اظ زا٘ف ظثب٣٘ اٚ آٌبٜ اؾت تؼدت ٣ٔ ضا ٣ٔ
ثب ضٚح ظثبٖ فبضؾ٣ آقىبضا ث٥ٍب٘ٝ وٝ زازٜ اؾت ث٥ط ٔتٗ ان٣ّ ثٝ خٕلات٣ تٗ تحت تأ

 ،آٌبٜ اؾتٔٙتمسا٘ف احتٕب٣ِ وٝ اظ ٘مس  ،زاض٤ٛـاِصوط،  ٝ فٛقٔمسٔزض خب٣٤ اظ اؾت. 
ضا  ٣وؿب٘ اْ س٤ٜخع ٌٍٟبٜ ٘س»٤ٌٛس:  ٚضظز ٚ ٣ٔ انطاض ٣ٔؾطؾرتب٘ٝ ثط ا٤ٗ ق٥ٜٛ تطخٕٝ 

ٚ اٌط ٞٓ  ا٘س، س٤ٜثبقٙس. أب ز س٤ٜز ف٤ِغف ضا ثٝ ؾتب ٤ٗٔٗ ا ٢ٞب وٝ زض ذٛا٘سٖ تطخٕٝ
 .«ٕٞبٖ ٔطا ثؿٙسٜ ثٛز ،ثٛز س٤ٜتٗ ز ه٤

ٞب٢ زاض٤ٛـ  زض ثطذ٣ تطخٕٝز٤ٍط تطو٥جبت ٚتؼج٥طات غ٥طفبضؾ٣ اؾت وٝ  ٘ىت١
ٔؼّْٛ اؾت آ٘چٝ زاض٤ٛـ ضا ثٝ ٘ٛقتٗ چ٥ٙٗ تطو٥جبت غ٥طػبز٢  قٛز. وبٔلاً ٤سٜ ٣ٔز

وٝ چ٥ٙٗ ذٛاؾتٝ اؾت ثّىٝ شٚق ٚ تكر٥م اٚؾت. اٚ  ،٥٘ؿت ٣ اٚظثب٘٘بتٛا٣٘  قتٝٚازا
وٝ چ٥ٙٗ ذٛاؾتٝ زقٛاض اؾت وٝ ثفٟٕس چطا زاض٤ٛـ وبٔلاً ٣ِٚ ثطا٢ ذٛا٘ٙسٜ  ،ث٤ٛٙؿس

 ـ ضا ثبضـ وطزٜ اؾت. ا ٣خفب وطزٜ ٚ چ٥ع٢ فطاتط اظ تٛا٘ب٤ چطا ثٝ ظثبٖ فبضؾ٣ث٤ٛٙؿس؛ 
 : ؾ٥ٕب٢ ٔطز ٞٙط آفط٤ٗ زض خٛا٣٘زاض٤ٛـ اظ وتبة تطخ١ٕ چٙس ٕ٘ٛ٘ٝ اظ 
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His arbour, as he called the reeking outhouse which he shared 

with the cat and the garden tools, served him also as a sounding-

box: and every morning he hummed contentedly one of his 

favourite songs. 
 

ٞب٢ ثبغچٝ زض ثربض ٌطفتٝ ضا وٝ ثب ٌطثٝ ٚ اثعاض ١ٚ اٚ ٌّرب٘ ،پٙبٍٞبٜ اٚ داریَش:تزجوۀ 
ذٛا٣٘ ٞٓ زاقت ٚ ٞط ضٚظ ثبٔساز ثب ضضب٢  ٚاظآ ١خٙجثطا٢ اٚ ؛ ذٛا٘سٖ ؾ٥ٟٓ ثٛز چ٥ٙٗ ٣ٔآ

 .وطز ٘دب ظٔعٔٝ ٣ٔآاـ ضا  ٞب٢ ٔٛضز ػلالٝذبعط ٤ى٣ اظ ؾطٚز
 

ٞٓ ثٛز آٖ ا٘جبض زٚزآِٛز ضا وٝ خب٢ ٌطثٝ ٚ اثعاض ثبغجب٣٘  هٌَچْز تذیعی:تزجوۀ 
حبَ خؼجٝ نٛت٣ اٚ ٞٓ ثٛز. ٞط ضٚظ نجح ثب  ػ٥ٗذٛا٘س ٚ ا٤ٗ آلاچ٥ك زض ذٛز ٣ٔ كآلاچ٥

 ذٛا٘س: پؿٙس ذٛز ضا ثٝ ظٔعٔٝ ٣ٔٞب٢ ٔٛضز ذطؾٙس٢ تطا٘ٝ
 

اظ آ٘دب وٝ . اؾت ٔحؿٛؼ وبٔلاً ٛـ٤زاض ٣ظثب٘ ت٥ذلال فٛق خ١ّٕ ١تطخٕ زض
 ٘عز٤ه ٤ٛ٘ؿٙسٜ خّٕٝ ؾبذتبض ثٝ أىبٖ حس تباـ  ؾبذتبض تطخٕٝ ذٛاؾتٝ ٣ٔ زاض٤ٛـ

 ػجبضت فبػُ «اٚ پٙبٍٞبٜ» ،ا٥ٍّ٘ؿ٣ خ١ّٕ ٔثُ وٝ، ٘ٛقتٝ عٛض٢ ضاثبقس، تطخٕٝ 
served him also … ثٝ ػجبضت ز٤ٍط ٞٓ ٔتٗ ان٣ّ ٚ ٞٓ تطخٕٝ زاض٤ٛـ ٞط ثبقس .

قٛز ٚ ذلال٥ت ٚ تٛا٘ب٣٤ ظثب٣٘ زاض٤ٛـ زض ا٤ٙدب ا٤ٗ اؾت وٝ  آغبظ ٣ٔ« پٙبٍٞبٜ»زٚ ثب 
ٚ تٛا٘ؿتٝ آٖ ضا ثٝ پب٤بٖ ثطؾب٘س. تٟٙب ٔكى٣ّ وٝ ا٤دبز  آغبظ وطزٜ« پٙبٍٞبٜ »ثب  خّٕٝ ضا

 ٘ساض٘س؛ ٤ىؿب٣٘ ؾجى٣ ٚ اضتجبع٣ «اضظـ» ٔتطخٓ ٚ ٤ٛ٘ؿٙسٜ خ١ّٕ زٚقسٜ ا٤ٗ اؾت وٝ 
 ا٤ٗ اظ ثس٤ؼ٣ تطخ١ٕضؾس.  ثٝ ٘ظط ٣ٔ تط ازث٣ ٚ تط قبػطا٘ٝ ا٥ٍّ٘ؿ٣ خ١ّٕ اظ زاض٤ٛـ خ١ّٕ
 ٔتٗ ثٝ حس اظ ث٥ف زاض٤ٛـ تطخ١ٕ ظ٤ط ٞب٢ ٔثبَ زض. اؾت تط ٘عز٤ه ان٣ّ ٔتٗ ثٝ ح٥ث

 :  ٚ ق٥ٜٛ ث٥بٖ ٔتؼبضف زض ظثبٖ فبضؾ٣ ضا ٘مض وطزٜ اؾت قسٜ ٘عز٤ه ا٥ٍّ٘ؿ٣
 

Very good, Simon. All serene, Simon, said the old man 

tranquilly. Anywhere you like. The outhouse will do me nicely: it 

will be more salubrious. 
 

 .ٕٞٝ نّح ٚ نفبؾب٤ٕٖٛ.  ،ؾٛز٣ٌ ٌفت: ذ٣ّ٥ ذٛةثٝ آپ٥طٔطز  داریَش:تزجوۀ 
 .ذ٣ّ٥ ؾبظٌبضتطؾت .اتبله ٌّرب٘ٝ ثطا٢ ٔٗ ذ٣ّ٥ ذٛثؿت .ؾب٤ٕٖٛ

 
ذ٣ّ٥ ذٛة. ؾب٤ٕٖٛ. ذ٣ّ٥ ٞٓ ثبنفبؾت. ا٘جبض  پ٥طٔطز ثٝ آضا٣ٔ ٌفت: تذیعی:تزجوۀ 

 تٝ ح٥بط ثطا٢ ٔٗ ذٛة اؾت: ِغفف ذ٣ّ٥ ث٥كتط اؾت. 
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Every morning, therefore, uncle Charles repaired to his outhouse 

but not before he had greased and brushed scrupulously his back 

hair and brushed and put on his tall hat.  
أب ٘ٝ ، قتبفتضٚظ ثبٔساز ػٕٛ چبضِع ثٝ اتبله ذٛز ٣ٌٔٛ٘ٝ ٞط ٤ٗثس داریَش:تزجوۀ 

ا٢ ذٛز ضا پبن ٚ ولاٜ اؾتٛا٘ٝ وٝ ثب زلت تٕبْ ٢ٛٔ پكت ؾطـ ضا قب٘ٝ ثع٘سٖ آپ٥ف اظ 
 وٙس ٚ ثط ؾط ثٍصاضز.

 
ٌطفت أب ضٚظ نجح زض ا٘جبض تٝ ح٥بط پٙبٜ ٣ٔٞطاظ ا٤ٗ ضٚ، زا٣٤ چبضِع  تذیعی:تزجوۀ 

وطز ٚ ولاٜ زضاظ ذٛز ضا ظز ٚ قب٘ٝ ٣ٔپ٥ف اظ آٖ ٔٛٞب٢ پكت ؾطـ ضا ثب زلت ضٚغٗ ٣ٔ
 ٌصاقت.وك٥س ٚ ثط ؾط ٣ٔوٗ ٣ٔٔبٞٛت پبن

 
Though he had heard his father say that Mike Flynn had put 

some of the best runners of modern times through his hands 

Stephen often glanced at his trainer’s flabby stubble-covered face, 

as it bent over the long stained fingers through which he rolled his 

cigarette, and with pity at the mild lustreless blue eyes which would 

look up suddenly from the task and gaze vaguely into the blue 

distance while the long swollen fingers ceased their rolling and 

grains and fibres of tobacco fell back into the pouch. 
 

ثطذ٣ اظ ٌفت ٔب٤ه ف٥ّٗ ٘ىٝ اؾت٥ٖٛ اظ پسضـ ق٥ٙسٜ ثٛز وٝ ٣ٔآثب  داریَش:تزجوۀ 
اؾت٥ٖٛ ث٥كتط اٚلبت ثٝ چٟطٜ  ،ٞب٢ ذٛز ٌصضا٘سٜ ثٛز ثٟتط٤ٗ زٚ٘سٌبٖ ظٔب٘كبٖ ضا اظ زؾت

اٍ٘كتبٖ ز٤ط ٚ زٚض ضً٘ ٖ ٍٞٙبْ وٝ ض٢ٚ  آزاض ٔطث٣ ذٛز زض  ض٤فا٘ساذتٝ ٚ تٝ پٛؾت
ث٣ آٚ ثب زِؿٛظ٢ ثٝ چكٕبٖ ٔلا٤ٓ ، قس وٝ ؾ٥ٍبضـ ضا ثپ٥چسذٛز ذٓ ٣ٔ ٌطفتٝ
 ٌكتٝ زض زٚضٚ ٌٓ ٍ٘ط٤ؿتاظ ؾ٥ٍبض پ٥چ٣ ثبلا ٣ٔافتبزٜ اٚ ٣ٔ ٍ٘ط٤ؿت وٝ ٘بٌٟبٖ  اظثطق

ٔب٘س٘س ٚ  وطزٜ ثّٙس اظ پ٥چ٥سٖ ثبظ ٣ٔ ٔبؼآوٝ اٍ٘كتبٖ  وطز زض حب٣ِ ث٣ ٍ٘بٜ ٣ٔآزؾت 
 افتبز. ٞب ٚ ا٥ِبف تٛتٖٛ ثٝ ٥ٔبٖ و٥ؿٝ ثبظ ٣ٔ زا٘ٝ

تا آًکِ اس پذرش ضٌیذُ تَد کِ چٌذ ًفز اس تْتزیي استیَى  تزجوۀ پیطٌْادی:
ٍقتی کِ هایک فلیي اًذ، اغلة قْزهاًاى دٍ عصز جذیذ اس سیز دست هایک فلیي رد ضذُ

ریص افتادُ ٍ تِتِ صَرت تپیچذ، سیگار اش ٍ سردضذُاًگطتاى دراس ضذ تا تا خن هی
تِ جایی ًاهعلَم در کزد ٍ سزش را تلٌذ هیکِ ًاگْاى ٍقتی ٍ  کزدهزتی خَد ًگاُ هی

کزدُ دیگز سیگار  ّای دراس ٍرم آى  اًگطتٍ ضذ رًگ خیزُ هی فضای دٍردست آتی
 تا دلسَسی تِ، گطت ّای تٌثاکَ تِ کیسِ تَتَى تزهی ّا ٍ رضتِپیچیذًذ ٍ داًًِوی

 .ًگزیست فزٍغ اٍ هیآرام تیآتی چطواى 
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 ٥ٌط٢ ثب٤س ٌفت:  ٘ت٥دٝزض ٔمبْ 
عّج٣ اٚ زض  ٟ٘ب٤ت آضظٚ ٚ خبٜظثبٖ فبضؾ٣ زاضز. زغسغ١ اض٤ٛـ ٞٓ ٔب٤ٝ ٚ ٞٓ ز. 0

ثبض٠ وٝ زض چٙبٖ ،ٔجبٞبت ظثبٖ فبضؾ٣ اؾتٔب١٤ ٤بفتٗ ثٝ ٘ثط٢ اؾت وٝ  تطخٕٝ زؾت
پرتٓ وٝ  ٣ٚ ٔ س٥ْخٛق ٣ٔ س٥أ ٤ٗپب٘عزٜ ؾبَ زض ا»٤ٌٛس:  ٣ٔ ز٤ه ٔٛث٣ذٛز اظ تطخ١ٕ 

 س٥بئ٥ضا اظ ٔٗ ثرٛاٞس. آذط، ث ٤ُٞطٔبٖ ّٔٛ ه٤ز ٣ٔٛثقٛز ٚ تطخ١ٕ  سا٥پ ٢٘بقط
 «.س٥ضا ٔكبٞسٜ وٙ ٣تعِعَ ٘ثط فبضؾ ٣تب ٕ٘ٛز ث س٥ثرٛا٘ س٤ثطٚ ب٤ س،٥ثرٛا٘
 
قٛز وٝ  ٔب٘غ اظ ا٤ٗ ٣ٔ ،ثط اؾتثب٣٘ زاض٤ٛـ وٝ اظ ػٛأُ چٙس٢ ٔتأ. شٚق ظ2

ٞب٣٤ ٘ظط٢ ثطا٢  خب زض ضؾ٥سٖ ثٝ ا٤ٗ آضظٚ ٔٛفك قٛز. ا٤ٗ ػٛأُ زاْ زاض٤ٛـ ٕٞٝ
 ٘ظط ث٥بفتس. خب ٤ىسؾت ٚ ٔمجَٛ اُٞ قٛز ٘ثطـ ٕٞٝ وٙس وٝ ٔب٘غ ٣ٔ زاض٤ٛـ ا٤دبز ٣ٔ

ٌٛٞب٢ ضٔبٖ، زاض٤ٛـ ٌطفتبض تساذُ ٚ ٌفتتطخ١ٕ زض  ٞب، ٔرهٛنبً زض تطخٕٝ ضٔبٖ
 ض. زقٛز ٣ٔ( آضوبئ٥هٚ ٘بثٟٙدبض٢ ظٔب٣٘ )اؾتفبزٜ اظ ٚاغٌبٖ  ثطزاض٢( )ٌطتٝ ظثب٣٘

٣ وٝ ٔتٛ٘تطخ١ٕ  ضقٛز. أب ز زاض٤ٛـ ٌطفتبض تؼم٥س ٣ٔ ،ٔتٖٛ غ٥طضٚا٣٤تطخ١ٕ 
 اضتبسؾ٥ٔت٣٘ٛ ٔثُ  ، ٔرهٛنبًس٘بذتبض زقٛاض ٚ پ٥چ٥سٜ ٘ساضٚ ؾ ٙسٌٛ ٔحٛض ٥٘ؿتٚ ٌفت

زاض٤ٛـ ثب اتىب ثٝ س، ٘زاضغ٥طأطٚظ٢ فضب٣٤ ظثب٣٘ ازث٣ ٚ وٝ  ظ٣ٙ٥ٔ ٞب٢ ٔبئسٜٚ 
ٝ ثٕ٘ٛ٘ٝ اظ ثبة ٤بثس.  ٞب٣٤ زضذكبٖ زؾت ٣ٔ ٣ ٚ ازث٣ ذٛز ثٝ تطخٕٝٞب٢ ظثب٘ ٣تٛا٘ب٤

 تٛخٝ و٥ٙس:    ثٝ لّٓ زاض٤ٛـ اضتبصؾ٥ظ٤ط اظ تطخٕٝ 
 

وكبٖ ؾطٌطزاٖ، ؾٝ ٔطز  ض٤بضتٌصقتٙس. ا٤ٙبٖ، ا٤ٗ  ٣ٔؾ٥صاضتب ٌط٣ٞٚ قٕٙبٖ اظ قٟط 
آِٛز، ثطٞٙٝ چٖٛ قٕك٥ط، تبَٚ  ٌطفتٝ ٚ ذٖٛٞبقبٖ غجبض قب٘ٝ٘عاض ثٛز٘س؛ ٘ٝ خٛاٖ ٚ ٘ٝ پ٥ط، 

 قغبلا٣٘ ث٥دبٖ زض خٟبٖ آز٥ٔبٖ.  ―ذٛ ضٚ ٚ قٍفت ٚ زقٕٗ آفتبة ثط تٗ، ته
 
تهٛض غّظ اٚ اظ ػجبضت اؾت اظ: قسٜ ٞب٢ ٘ظط٢ وٝ زاض٤ٛـ زض آٟ٘ب ٌطفتبض  زاْ. 3

زض ا٘تمبَ ظطا٤ف ؾبذتبض٢ ٚ ٔؼٙب٣٤، ثبظآفط٣ٙ٤ ؾجه؛ زلت ث٥ف اظ حس  ٠ؾجه ٚ ق٥ٛ
ٚ ثٝ ضؾ٥ٕت ٘كٙبذتٗ  اػتٙب٣٤ ثٝ ذٛا٘ٙسٜ وٓ، ٚفبزاض٢ ث٥ف اظ حس ثٝ ث٥بٖ ٤ٛ٘ؿٙسٜ

    ثطزاض٢ ٚ ثب ٞسف آٚضزٖ ظثب٣٘ ثب ا٘طغ٢ ث٥كتط.  ٞب٢ ظثب٣٘ ثب تٛؾُ ثٝ ٌطتٝ تفبٚت
ثبقس. « فطاذٛض انُ وتبةثب٤س تطخٕٝ ٘ثط ٞط»ٔؼتمس اؾت وٝ زاض٤ٛـ ثٝ زضؾت٣ . 4

ظزا٣٤ وٙس ٚ ٕٞٝ ٘ٛع ٘ثط ضا ثٝ  تطؼ زاض٤ٛـ اظ ا٤ٗ اؾت وٝ اظ ٘ثط ٤ٛ٘ؿٙسٌبٖ ؾجه
 وبٔلاًث٥ٙس  زاْ ٘ظط٢ وٝ پ٥ف ض٢ٚ ٔتطخٓ ٣ٔاظ ا٤ٗ ؾجه ذٛزـ ث٤ٛٙؿس. زاض٤ٛـ 

افتس چٖٛ تؼط٤ف اٚ اظ ؾجه  آٌبٜ اؾت أب زض ثبظآفط٣ٙ٤ ؾجه زض زاْ ز٤ٍط٢ ٣ٔ
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ؾجى٣ ٔؼبزَ ؾجه ٔتٗ ان٣ّ تطخٕٝ ثٝ  تبْ ؾٛا٤طتٛاٖ ٌفت  ٘بزضؾت اؾت. ظٔب٣٘ ٣ٔ
ٚ ا٥ٍّ٘ؿ٣ ذٛا٘ٙسٌبٖ ثتٛا٘ٙس ا٤ٗ زٚ ؾجه ضا ثب نفبت فبضؾ٣ قسٜ وٝ زض ٞط زٚ ظثبٖ 

ثٝ زؾت ثب ا٤دبز قجبٞت نٛض٢ ٥ٔبٖ زٚ ٔتٗ ٤ىؿب٣٘ تٛن٥ف وٙٙس. ا٤ٗ ٤ىؿب٣٘ ؾجى٣ 
 . 3آ٤س ٣ٕ٘

ؼهطاٖ ٔحكٛض ثٛزْ ٚ ٘ٝ اظ ٕٞاٚ  . پط٤ٚع زاض٤ٛـ ا٤ٙه زض ٥ٔبٖ ٔب ٥٘ؿت. ٔٗ ٘ٝ ثب 5
زض  ـ ٢ؾت ٚ ٘ٝ اذلاق ٚ ذّك ٚ ذٛٚ. لضبٚت ٔٗ ٔٙحهط ثٝ ٘ثط اآ٤ٓ اٚ ثٝ قٕبض ٣ٔ

ٔٛضٛػبت ٔرتّف تطخٕٝ وطزٜ ٕٞٝ وتبة ؾرت زض  ٔمبْ ٔتطخٓ. اِجتٝ ٔتطخ٣ٕ وٝ ا٤ٗ
قب٤ؿتٝ  ،ثطا٤ٓ لبثُ ؾتب٤ف اؾت ٚ اٌط وبخ ٤بزثٛز٢ ثطا٢ ٔتطخٕبٖ ا٤طاٖ ؾبذتٝ قٛز

ـ زض خب٤ٍب٣ٞ ٚالا ٚ قب٤ؿتٝ زض ا٤ٗ ا اؾت وٝ پط٤ٚع زاض٤ٛـ ضا ثٝ پبؼ ذسٔبت ازث٣
 پؿٙسْ، ؾتب٤ٓ. تٟٙب چ٥ع٢ وٝ زض وبضـ ٣ٕ٘ وبخ ثٙكب٥٘ٓ. تؿّظ اٚ ثٝ ظثبٖ فبضؾ٣ ضا ٣ٔ

پؿٙسْ ٚ آٖ شٚق ظثب٣٘  ثطذ٣ ٔتطخٕبٖ ز٤ٍط ٞٓ ٣ٕ٘وبض  اؾت وٝ زض ٥ع٢ٕٞبٖ چ
زاض٤ٛـ اؾت ٚ ٘ٝ ذلال٥ت ٚ تؿّظ ظثب٣٘ اٚ. شٚق ظثب٣٘ ثرهٛل زض تطخٕٝ ازث٣ 

ثٝ ا٤ٗ زٞس.  ٣ٔلطاض  تبث٥ط آ٘چٙبٖ ا٥ٕٞت زاضز وٝ ذلال٥ت ٚ زا٘ف ظثب٣٘ ضا ٞٓ تحت
ا٘س زاض٤ٛـ ثط ظثبٖ فبضؾ٣ تؿّظ  ثٝ غّظ ٌفتٝوٙٓ وٝ ثطذ٣  و٥س ٣ٔز٥ُِ ثط ا٤ٗ ٘ىتٝ تأ

و٣ٕ  ،وٙٙس وبـ ثؿ٥بض٢ اظ وؿب٣٘ وٝ أطٚظ تطخٕٝ ٣ٔ چ٥ٙٗ ٥٘ؿت. ا٢اؾت؛  ٘ساقتٝ
زاض٤ٛـ ز٤ٍط ثطا٥ٍ٘ع  زاقتٙس. ٤ه ٤ٚػ٣ٌ ؾتب٤فاٚ ضا ٞب٢ ظثب٣٘ ٚ ازث٣  اظ آٖ تٛا٘ب٣٤
٢ ٔغبثك ا٘تظبضات خؿبضت ذغطوطزٖ ٚ ٌط٤ع اظ ٞٙدبضٞب ضا زاضز ٚ ٘ثطاٚ  ا٤ٗ اؾت وٝ 

ا٤ؿتس ٚ ٔٙتمس ٘ثط ذٛز  ٤ٛ٘ؿس ٚ ثط ا٤ٗ ٔٛضغ ذٛز ثؿ٥بض ٔحىٓ ٣ٔ ٌطا ٣ٕ٘ ؾٙتذٛا٘ٙس٠ 
چٖٛ ٤م٥ٗ زاضز وٝ آ٘چٝ ٘ٛقتٝ ٕٞب٣٘ اؾت وٝ ثب٤س ثبقس. اٚ ثٝ  ،وكس ضا ثٝ چبِف ٣ٔ

زٞس ٚ اِجتٝ  ثٝ ذٛز ٣ٔچ٥ٙٗ خؿبضت٣  ،ز٥ُِ اػتٕبز ثٝ ٘فؿ٣ وٝ ثٝ زا٘ف ظثب٣٘ ذٛز زاضز
آثبض ثعضي ازث٣ چ٥ٙٗ اػتٕبز ثٝ ٘فؽ ٚ چ٥ٙٗ خؿبضت٣ لاظْ اؾت. ٣ِٚ  ثطا٢ تطخ١ٕ

وٝ شٚل٣ اؾت  «٘ظط اُٞ»شٚق ظثب٣٘ ثب زض تمبثُ پ٥ٛؾتٝ ثٙبچبض ٚ شٚق ظثب٣٘ ٔتطخٓ 
وٙس ٚ ٟٔط  ضا تؼط٤ف ٣ٔ« ؾ٥ّٓ»وٙس ٚ شٚق  ضا تؼ٥٥ٗ ٣ٔٚ ٞٙدبضٞب  خٕؼ٣ اؾت

ذٛز ضا ثط تٛا٘س  ٣ٔ ،اٌط ذ٣ّ٥ لسضتٕٙس ثبقسفمظ . شٚق فطز ظ٘س ٔب٘سٌبض٢ ثط آثبض ٣ٔ
ا٤ٗ خؿتبض ضا ثٝ  قٛز. نٛضت ٔمٟٛض آٖ ٣ٔ زض غ٥طا٤ٗ ؛وٙس ٘ظط تح٥ُٕ  شٚق خٕؼ٣ اُٞ

 ثطْ. ٣ٔ ثٝ پب٤بٖ ٞب٤ف تطخٕٝا٢ اظ  ثب ٌع٤سٜوطزٜ ٚ زاض٤ٛـ تمس٤ٓ پط٤ٚع ضٚح 
                                                           

 
بارۀ ایًجايب در بازآفریًی آو هراجعه کًید به سه هقالۀ ةبرای آشًایی بیشتر با هفهىم سبک و شیى  3

 . مترجمسبک در چًد شمارۀ قبلی هجلۀ 
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  ٍٍلف ٍیزجیٌیا: ّا خیشاب
 ثطزاقتٝ چ٥ٗ ا٘سو٣ زض٤ب وٝ آٖ خع ٘جٛز، قٙبذتٝ آؾٕبٖ اظ زض٤ب. ثٛز ثط٥٘بٔسٜ ٞٙٛظ آفتبة

 ٌطائ٥س٣ٔ ؾپ٥س٢ ثٝ آؾٕبٖ وٝ ا٘سن ا٘سن. ثبقس قسٜ چطٚوساض ا٢پبضچٝ ٌفت٣ ثٛز،
 وجٛز پبضچٝ ٚ وطز٣ٔ خسا آؾٕبٖ اظ ضا زض٤ب وٝ قس٣ٔ وك٥سٜ افك زض ت٥طٜ ذغ٣
 ثٝ ؾط ٚ خٙج٥س٘س٣ٔ ض٤ٚٝ، ظ٤ط ز٤ٍط٢، پؽ اظ ٤ى٣ ٌؿتطزٜ، ٞب٢ضاٜضاٜ قسٜ، ضٌٝ ضٌٝ

 .وطز٘س٣ٔ تؼم٥ت ضا ٤ىس٤ٍط پ٥ٛؾتٝ ٌصاضزٜ ٞٓ ز٘جبَ
 

The sun had not yet risen. The sea was indistinguishable from 

the sky, except that the sea was slightly creased as if a cloth had 

wrinkles in it. Gradually as the sky whitened a dark line lay on the 

horizon dividing the sea from the sky and the grey cloth became 

barred with thick strokes moving, one after another, beneath the 

surface, following each other, pursuing each other, perpetually. 
  

 ٘بظو٣ ٘مبة ٚ پ٥چ٥س٣ٔ ذٛز زض ذبؾت،ثط٣ٔ ٝضٌ ٞط قس٘س،٣ٔ ٘عز٤ه وٙبضٜ ثٝ چٖٛ
 ٌٛ٘ٝثٝ ٚ وك٥س٣ٔ ث٥طٖٚ ثبظ ؾپؽ ٚ وطز٣ٔ زضً٘ ذ٥عاة. وك٥س٣ٔ ٔبؾٝ ض٢ٚ ثط آة اظ

 افك ت٥ط٠ ض١ٌ ا٘سن ا٘سن. وك٥س٣ٔ آٜ آٚضزثط٣ٔ ٚ ثطز٣ٔ فطٚ زْ ذجطث٣ ٝو ا٢ذٛاثٙسٜ
. اؾت قسٜ قىبضآ ٝق٥ك ؾجع٢ ٘كؿتٝ، فطٚ ق٥كٝ زض وٟٙٝ قطاة ضززُ ٣ٌفت ؛قس٣ٔ ضٚقٗ

 ثبظ٢ٚ ٣٤ٌٛ ٤ب اؾت ٘كؿتٝ فطٚ ٥٘ع آؾٕبٖ ضززُ ٌفت٣ ؛قس نبف آؾٕبٖ ٥٘ع آٖ پؽ ضز
 ١ٌ٘ٛ ثٝ ضا ظضز ٚ ؾجع ٚ ؾف٥س پٟٗ ٞب٢ضٌٝ ثطافطاقتٝ ضا چطاغ٣ ٥ِٕسٜ افك ظ٤ط وٝ ظ٣٘
 ٕ٘ٛز٣ٔ چٙبٖ ٚ ثطز ثبلاتط ضا چطاؽ ظٖ آٍ٘بٜ ٚ اؾت پطاوٙسٜ آؾٕبٖ پٟٙٝ زض ثبزظٖ ٞب٢ پطٜ
 ٞٛا ثٝ آتف ذطٔٗ اظ زٚزآِٛز آتف چٖٕٛٞ وٝ ؾجع ض١٤ٚ اظ ،قسٜ ض٤كٝ ض٤كٝ ٞٛا وٝ

 . ذعا٘س ٣ٔ ضتطٚز ثٝ ضا ذٛز وكس٣ٔ ٝقؼّ ٚ ِطظز٣ٔ ظضز ٚ ؾطخ ٞب٢ض٤كٝ زض ثطذطٚق٥سٜ
 
As they neared the shores each bar rose, heaped itself broke and 

swept a thin veil of white water across the sand. The wave paused, 

and then drew out again, sighing like a sleeper whose breath comes 

and goes unconsciously. Gradually the dark bar on the horizon 

became clear as if the sediment in an old wine-bottle had sunk and 

left the glass green. Behind it, too, the sky cleared as if the white 

sediment there had sunk, or as if the arm of a woman couched 

beneath the horizon had raised a lamp and flat bars of white, green 

and yellow spread across the sky like the blades of a fan. Then she 

raised her lamp higher and the air seemed to become fibrous and to 
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tear away from the green surface flickering and flaming in red and 

yellow fibres like the smoky fire that roars from a bonfire.   
 

 احوذآل جلال ٍ داریَش پزٍیش هطتزک تزجوۀ: سهیٌی ّای هائذُ
ٔرّٛل٣ ٘كب٣٘ اظ ذساؾت ٚ ٞطخب ث٥بث٣.  ٘بتب٘بئ٥ُ، آضظٚ ٔىٗ وٝ ذسا ضا زض خبئ٣ خع ٕٞٝ

زْ وٝ ٔرّٛل٣ ٘ظط ٔب ضا ثٝ ذ٤ٛكتٗ ٔٙحهط وٙس،  ؾبظز. ٕٞبٖ ٥ٞچ ٔرّٛل٣ اٚ ضا ٤ٛٞسا ٣ٕ٘
زض آٖ حبَ وٝ ز٤ٍطاٖ ثٝ ته٥ٙف ٚ تأ٥ِف ٔكغَٛ ثٛز٘س، ٔٗ ؾٝ ٌطزا٘س.  ذسا ثط٣ٔٔب ضا اظ 

ؾبَ ثٝ ؾفط ٌصضا٘سْ تب ثطذلاف ا٤كبٖ، آ٘چٝ ضا ثربعط ؾپطزٜ ثٛزْ ثٝ فطأٛق٣ ثؿپبضْ. ا٤ٗ 
اظ زؾت زازٖ ٔحفٛظبت وبض٢ وٙس ٚ زقٛاض ثٛز ٚ ٔطا ثؿ٥بض ٔف٥ستط اظ ٞطٌٛ٘ٝ ٔؼّٛٔبت٣ 

 زٜ ثبقٙس ٚ ضاؾت٣ آغبظ ضقس ػملا٣٘ ثٛز. ثٛز وٝ ٔطزْ تّم٥ٗ وط
 

NE souhaite pas, Nathanaël, trouver Dieu ailleurs que partout. 

Chaque créature indique Dieu, aucune ne le révèle. Dès que notre 

regard s’arrête à elle, chaque créature nous détourne de Dieu. 

Tandis que d’autres publient ou travaillent, j’ai passé trois années 

de voyage à oublier au contraire tout ce que j’avais appris par la 

tête. Cette désinstruction fut lente et difficile; elle me fut plus utile 

que toutes les instructions imposées par les hommes, et vraiment le 

commencement d’une éducation.  
 

 ع زض ٘رٛا٤ٌ٣ٞبفتٗ ثٝ ح٥بت ثب٤س ثىبض ثٙس٤ٓ ٞط تٛ آٖ ٔدبٞست٣ ضا وٝ ٔب ثطا٢ ػلالٝ
 ٖٛ ػلال١ٔٙس ؾبذتٝ، ػلال١ ٔب ثٝ ح٥بت ٕٞچ ٤بفت. أب اوٖٙٛ وٝ ظ٘س٣ٌ ٔب ضا ثٝ ذٛز ػلالٝ

وطزْ چٙبٖ ؾطٔؿت اظ  ػمبة ٌٙبٜ ٣ٕ٘ ٣وٝ ث ظ ا٤ٗثٝ ٞطچ٥ع ز٤ٍط ثب زِجبذت٣ٍ ذٛاٞس ثٛز. ا
زاقتٓ؛ ظ٤طا وٝ اظ  قسْ وٝ خؿٓ ذ٤ٛف ضا چؿت ٚ چبلان ثٝ ض٤بضت ٚا٣ٔ غطٚض ٣ٔ

اؾت  ٥ٗ٤بٖ ثطزٖ، اضا زض ذٛز اظ ٔ« ٥ِبلت»٤بفتٓ. ا٘س٤كٝ  ٔدبظات ثؿ٣ ث٥ف اظ ٌٙبٜ ِصت ٣ٔ
 اؾت ٔب٘غ ثعضي ضٚح. 

 
Tu ne sauras jamais les efforts qu’il nous a fallu faire pour nous 

intéresser à la vie; mais maintenant qu’elle nous intéresse, ce sera 

comme toute chose – passionnément. Je châtiais allégrement ma 

chair, éprouvant plus de volupté dans le châtiment que dans la faute 

– tant je me grisais d’orgueil à ne pas pécher simplement. 

Supprimer en soi l’idée de mérite ; il y a là un grand achoppement 

pour l’esprit. … 
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  تک اضتایي جاى: ّا آدم ٍ ّا هَش
٥ٙبؼ، ػ٥ٕك ٚ ؾجعضً٘ خط٤بٖ ؾبِ ١ا٢ ضٚزذب٘ زاز، اظ وٙبض تپٝ زض چٙس ٣ّ٥ٔ خٙٛة ؾِٛٝ

وٝ ثٝ زض٤بچٝ  ض٤عز. آة آٖ ٌطْ اؾت، ظ٤طا پ٥ف اظ آٖ فطٚ ٣ٔا٢  زاضز ٚ ثٝ زض٤بچٝ
ٌصضز. ٤ه ؾ٢ٛ  ٞب٢ ظضز ٚ ٌطْ ٚ اظ ظ٤ط اقؼ١ ذٛضق٥س ٣ٔ فطٚض٤عز، اظ ض٢ٚ قٗ

ٞب٢ پ٥چبپ٥چ ضٚ ثٝ وٜٛ ؾطؾرت ٚ ؾ٣ٍٙ ٌبث٥لاٖ وك٥سٜ  ٞب٢ ظض٤ٗ تپٝ ضٚزذب٘ٝ، ؾطاق٥ت
ٞب٢ ث٥س،  زضذت ―ت ٌطفتٝقسٜ اؾت، أب آٖ ؾٛ وٝ زضٜ اؾت وٙبض٠ آة ضا ذغ٣ اظ زضذ

ٞب٢ ظٔؿتب٣٘ ضا ثط  ٞب٢ ؾ٥لاة ؾبَ ثٝ ٍٞٙبْ ثٟبض ؾجع ٚ قبزاثٙس ٚ ٞٙٛظ آثبض ِغٕٝوٝ ٞط
ٞب٢  ٞب ٚ خٛا٘ٝ ٞب٢ چٙبض، وٝ ثب قبذٝ ا٘س، ٚ  زضذت ٞب٢ ظض٤ٗ حفظ وطزٜ ثٙسٞب٢ ثطي

 ا٘س.  ؾف٥س ٚ ضٍ٘بضً٘ ٚ آضاْ ثط فطاظ اؾترط عبق ظزٜ
 

A few miles south of Soledad, the Salinas River drops in close to 

the hillside bank and runs deep and green. The water is warm too, 

for it has slipped twinkling over the yellow sands in the sunlight 

before reaching the narrow pool. On one side of the river the 

golden foothill slopes curve up to the strong and rocky Gabilan 

Mountains, but on the valley side the water is lined with trees- 

willows fresh and green with every spring, carrying in their lower 

leaf junctures the debris of the winter's flooding; and sycamores 

with mottled, white, recumbent limbs and branches that arch over 

the pool.  
 

ا٘س  ٞٓ فكطزٜ ٞٓ ٚ ثٝٞب، چٙبٖ زض ٞب، ثٝ ظ٤ط زضذت آٖ ؾٛ وٝ ؾبحُ پط قٗ اؾت، ثطي
ٞب  وٝ اٌط ٔبضِٔٛى٣ ثرٛاٞس اظ آ٘دب ثٍصضز، ؾط ٚ نسا٢ فطاٚاٖ ذٛاٞس وطز ٚ ذطٌٛـ

ٞب ث٥بضأٙس. ٚ وٙبض٠  آ٤ٙس تب ض٢ٚ قٗ ث٥طٖٚ ٣ٔٞب٢ خبضٚة  ثٝ ٍٞٙبْ غطٚة اظ ظ٤ط ثٛتٝ
ٍٞٙبْ  آٞٛٞب وٝ قت ٞب٢ لط٤ٝ، ٚ خب٢ ؾٓ ٕ٘ٙبن اظ خب٢ پبٞب٢ قجب١٘ ؾٕٛضٞب ٚ ؾً

 ٤ٙس پٛق٥سٜ قسٜ اؾت. آ ة ثٝ وٙبض اؾترط ٣ٔثطا٢ ٘ٛق٥سٖ آ
 
On the sandy bank under the trees the leaves lie deep and so 

crisp that a lizard makes a great skittering if he runs among them. 

Rabbits come out of the brush to sit on the sand in the evening, and 

the damp flats are covered with the night tracks of 'coons, and with 

the spread pads of dogs from the ranches, and with the split-wedge 

tracks of deer that come to drink in the dark. 
 

 



 33///// تحلیلی بر سبک ترجمة پرویز داریوش

 فاکٌز  یلیام: ٍتسخیزًاپذیز
 ٘كبٖ زل٥ك عٛض ثٝ ضا پسضْ لس ا٤ٗ) قٕك٥ط آٔس ٣ٔ ثبلا وٝ ٕٞچٙبٖ ٚ آٔس، ثبلا پّٝ چٟبض اظ

 ٘مُ ٚلت٣ ٚ. ثطزاقت ضا ولاٞف ٚ وطز تٛلف ٚلت آٖ. ذٛضز ٣ٔ ٞب پّٝ ٤ىب٤ه ثٝ( زٞس ٣ٔ
 اٚ خثٝ اظ تط ثعضي وٝ وطز ٣ٔ وبضٞب٣٤ وٝ ثٛز ٥ٕٞٗ ٔٙظٛضْ وطزْ ٣ٔ ضا اٚ ثٛزٖ ثعضي

 خٖٛ ث٣ ث٣ وٝ خب٣٤ زض ٞب پّٝ ثبلا٢ ٕٞبٖ تٛا٘ؿت ٣ٔ پسضْ پّٝ، اظ آٔسٖ ثبلا ٥ٕٞٗ زض. ثٛز
 وبض ا٤ٗ پسضْ أب. ثجٛؾس ضا اٚ خٖٛ ث٣ ث٣ تب وٙس ذٓ ضا ؾطـ و٣ٕ ثؼس ٚ ثب٤ؿتس ثٛز ا٤ؿتبزٜ

 تب ثطز خّٛ ضا ـا پ٥كب٣٘ ٚ وطز ثطٞٙٝ ضا ؾطـ ا٤ؿتبز، خٖٛ ث٣ ث٣ ثٝ ٔب٘سٜ پّٝ زٚ. ٘ىطز ضا
 ِحظٝ آٖ زض قٛز ذٓ ا٘سو٣ قس ٔدجٛض خٖٛ ث٣ ث٣ وٝ ٞٓ ا٤ٗ ٚ ثجٛؾس، ضا آٖ خٖٛ ث٣ ث٣

 .٘ىبؾت زاقت٥ٓ اٚ ا٘ساْ ٚ لبٔت اظ ٔب وٝ ت٣ٕٞٛ اظ ٥ٞچ
 

He mounted four of the steps, the sabre (that’s how tall he 

actually was) striking against each one of the steps as he mounted, 

then he stopped and removed his hat. And that’s what I mean: 

about his doing bigger things than he was. He could have stood on 

the same level with Granny and he would have only needed to bend 

his head a little for her to kiss him. But he didn’t. He stopped two 

steps below her, with his head bared and his forehead held for her 

to touch her lips to, and the fact that Granny had to stoop a little 

now took nothing from the illusion of height and size which he 

wore for us at least.  
 «ٔٙتظطت ثٛزْ.»خٖٛ ٌفت:  ث٣ ث٣

وطزْ، ٕٞب٘غٛض  ثؼس ٍ٘ب٣ٞ ثٝ ٔٗ وطز وٝ ٞٙٛظ زاقتٓ ثٝ اٚ ٍ٘بٜ ٣ٔ« آٞب.»پسضْ ٌفت: 
 وطز. ٞب ا٤ؿتبزٜ ثٛز ٞٙٛظ ثٝ اٚ ٍ٘بٜ ٣ٔ وٝ ض٤ٍٙٛ وٝ پب٥٤ٗ پّٝ

 «ؾ٣ آٔس٤س. ذ٣ّ٥ تٙس اظ تٙٝ»ٔٗ ٌفتٓ: 
 «آٞب.»فت: پسضْ ثبظ ٌ

ذِٛٗ؟  چ٣ ٣ٔ ؾ٣ لاغطتٖٛ وطزٜ. خبٖ آلب، اٚ٘دب چ٣ ضاؾ٣ وٝ تٙٝ»ض٤ٍٙٛ ٌفت: 
 «ذِٛٗ؟ ذ٥ِٛٓ ٣ٔ ٥ٕٟٞٙب٣٤ وٝ ٔب ٣ٔ

وطز، چكٓ ثٝ نٛضت اٚ زٚذتٓ  وٝ ٔٗ، ٕٞب٘غٛض وٝ پسضْ ثٝ ٔٗ ٍ٘بٜ ٣ٔآٖ ٚلت ثٛز 
 «ؾ٣ ٘جٛز٤س. ٤ٌٛس قٕب تٙٝ ِٛـ ٣ٔ»ٚ حطفٓ ضا ظزْ. ٌفتٓ: 

 «ِٛـ؟»ٚ ثبظ: « ٛـ؟ِ»پسضْ ٌفت: 
ٌصاضز. ٥ٕٞٙمسض ٚلت زاض٢  ث٥ب تٛ. ٤ِٚٛٙب زاضز قبْ تٛ ضا ض٢ٚ ٥ٔع ٣ٔ»خٖٛ ٌفت:  ث٣ ث٣

  «وٝ ؾط ٚ نٛضتت ضا ثك٣٤ٛ.
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“I’ve been expecting you,” Granny said.  

“Ah,” Father said. Then he looked at me, who was still looking 

at him, as Ringo at the foot of the steps beneath still was. “You 

rode hard from Tennessee,” I said. 

“Ah,” Father said again. 

“Tennessee sho gaunted you,” Ringo said. “What does they eat 

up there, Marse John? Does they eat the same things that folks 

eat?” 

Then I said it, looking him in the face while he looked at me: 

“Loosh says you haven’t been at Tennessee.” 

“Loosh?” Father said. “Loosh?” 

“Come in,” Granny said. “Louvinia is putting your dinner on the 

table. You will just have time to wash.” 

***** 


